
Hinweis zur Angabe „Gebrauchslänge“:
	• Gemessen in kürzester und längster Einstellung

	• Elastische Abschnitte sind bei diesen Angaben im ungedehnten Zustand berücksichtigt.

	• Leder ist ein Naturprodukt und längt sich je nach Qualität, Beanspruchung und Pflege.  
	 Je schmaler und länger ein Lederriemen ist, umso anfälliger ist er, sich zu längen.

	• Hilfszügel aus Leder müssen regelmäßig gesäubert und gepflegt werden, damit sie geschmeidig und  
	 reißfest bleiben. Einige Pflegesubstanzen schwächen jedoch die innere Struktur des Leders, wodurch es sich 	
	 stärker längt und an Zugfestigkeit einbüßt.

	• Die benötigte Länge des jeweiligen Hilfszügels ist wesentlich vom Ziel des Ausbindens, Größe und vor allem 	
	 Exterieur des Pferdes und der Position der Anbringung abhängig. Beachte: Ein einzelner Longiergurt liegt bei 	
	 den meisten Pferden deutlich vor dem Sattelgurt und dem Longiergurt, der über einem Sattel verschnallt 		
	 wurde.

Note on „length of use“:
	• Measured in the shortest and longest setting.

	• Elastic sections are taken into account in this information in the unstretched state.

	• Leather is a natural product and elongates depending on quality, use and care. The narrower and longer a 	
	 leather strap, the more prone it is to elongate.

	• Auxiliary reins made of leather must be cleaned and maintained regularly so that they remain supple and 	
	 tear-resistant. However, some care substances weaken the inner structure of the leather, making it longer 	
	 and weaking its tensile strength.

	• The required length of the respective auxiliary rein is essentially dependent on the goal of the training, size 	
	 and above all the exterior of the horse and the position of the attachment. Note: For most horses,  
	 the position of a single lunging strap is well in front of a saddle girth and a lunging girth that is used over a 	
	 saddle.

blau CMYK = C 100/M 80/ Y0/K30
grau = 70% schwarz
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